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] IMAPAJIEJII3M K KOMIIOHEHT CTBOPEHHS
E®EKTY BUCYHEHHSA Y HOE3ISX E. E. KAMMIHI'CA

I'. K. Mopo3oga, I. B. HecHokoBa
M. Kuis, Kuiecokutl ynisepcumem imeni bopuca I pinvenxa
loveenglish007@gmail.com

CTarTio MPUCBAYCHO BUSBICHHIO JIHIBOCTHICTHYHMX OCOGMHBOCTEH CTROpEHHS e()eKTy BUCYHEHHs y MOCTHYHMX TEKCTax
aMEPUKAHCHKOTO TIOETa, eceicTa, cuenaprcTa i xynoxkuuka Exsapia Ectiina Kamminrca, ¥ croix TBopax, fki JIaBHO NPHBEPTAIOTE
YBary J0CHiIHAKIB-IHIBICTIB. aBTop MaHCTEPHO BMKOPHCTAB Pi3Hi BUIM BUCYHEHHS i y Takuii cnocif cTas BimoMuil came 3aBIsiku
CBOIM iHHOBauisM B 1oesii. ¥ poBoti 0KpecieHo CyTHICTH i BU3HAYEHO OCOBNMBOCTI MOHATTA «BHCYHEHHA» Y PIi3HHX MIOUIMHAX
HayKOBOTO 3HAHHS 3 YpaxyBaHHAM MOBO3HABYOT MApajiIMK A0C/I/UKEHHA, YTOYHEHO MeXaHisMu opMyBaHHA MpuifoMy BHCYHEHHS
Ta HOro MWiATHIY: TapaneniaMy, BHCBITIEHO OCHOBHI TEGOPETMYHI IIOJIOKEHHS, Ha HKMX 0a3yeThcs KOHLENTYalbHWH anapar
JOCHiUKeHHS, CUCTEMaTH30BAH0 ICHYIOUI MiZXOAN 10 BUBYEHHS e(DEeKTY BUCYHEHHS Y pakypci cydacHoOi JNIHTBICTHKH, JOCIiIKEHO
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCT] BMKOPMCTAHHS ABTOPOM MapajienisMy fK KOMIOHEHTY BHCYHEHHs i BHSIBIEHO crenH(iky B3acMO3B’S3Ky
topmu Ta 3MicTy TBOPIB.

Knrouoei csioBa: BUCYHeHHs; Oe3is; NiHTBOCTUIIICTHYHME aHali3; NiHreicTuunuid napanenism; E. E. Kamminre.

V XymoKHIX TBOpax pi3HOMaHiTHI CTHJIICTHYHI MPHUHAOMM BiAirparoTh BEIMKY pOJb, AK€ caMe BOHH
JOTIOMAararoTh aBTOPOBI 3a JIONOMOIrOK) TEKCTY BIUVIMHYTH Ha YWTAllbKe PO3YMiHHA MEBHHUX peaniid. Yci
BHPaXKaJbHi Ta CTHIICTHYHI MPUIOMH TICHO TIOB’A3aHi 3 OJHI€I0 3 HAHBAAUIMBIIINX JIIHIBICTHYHUX TEOPii,
0 YMOMJIMBIIIOE PO3YMIiHHS BIUIMBY XYAOKHBOTO TEKCTY Ha 4MTaua — TEOpi€l0 BUCYyHeHHs. Teopis
BUCYHEHHS po3pobisnacs, 3okpema, . MykapsosebkuMm [10], P. AxoGeconom [6], B. b. Iknoseskum [2],
M. Xenineem [5], JTx. Jlivem [7], C. 3inrep [4] Ta B. an Ilipom [12]. Ha croroaniwmiii neHs came 14 Teopist
€ OJHUM 3 HaMBANUIMBIIIKMX aCNEKTIB CTHIICTUYHOIO aHai3y.

MeTtoio JocaiKenHst € 3°ACyBaHHA 3aKOHOMIpHOCTeil mMapanesnisMy #AK KOMIIOHEHTY nNpHioMy
BHCYHEHHS Ta BHSABJIEHHS CTHIICTHYHMX ocoOiuBocTel Horo BepOamizauii y moesisx E. E. Kamminrca.
Peanizailis nocrasieHoi MeTH nepeadayasa BUPIIEHHS HU3KH 3aBIaHb!

1. Okpec/MTH CYTHICTE 1 BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI TOHATTA «BHUCYHEHHA» Y PI3HUX TUTOLIMHAX
HAYKOBOTO 3HAHHS 3 ypaxyBaHHAM MOBO3HABYOI MapaaurMH JA0CTiKEHHS;

2. YTouHMTH MeXaHi3Mu (OpMyBaHHS NIPHIOMY BHCYHEHH: 3arajoM Ta HOro CKkJIagoBoi — rnapaeiizmy
— 30KpeMa;

3. BusBHTH XapakTepHi 0coOMMBOCTI BUKOpHCTaHHA napaienizmy y noesisx E. E. Kamminrca.

Tepmin «BucyHeHHs» (anHmI. foregrounding) 6yB 3ano3udenuii 3 podit [Ipa3bkoi mwkonu i nepexaaneHuit
aHnIiiicbkol0 MoBord [I. IapBiHom. V KOHTEKCTI JHTBICTMKM i IiTepaTypo3HaBCTBa TepMiH MO4aB
BUKOPHUCTOBYBaTHCH jnuiie 3 XX cropiyus. Tak, yecbkuii TeopeTuk SI. Mykap:koBcbKuil 3B’s13aB Horo 3
niHreicTukoro y 1932 poui [10].

BnacHe Teopisn BucyHeHHs Oyna 3anoyaTKkoBaHa JBoMa MpeacTaBHMKaMu [Ipasexoi  wukomu:
5. Mykapskoscbkum 1 P. SIkoGeconom [6]. 3a 5. Mykap:kOBCBKHM, BMCYHEHHS — L@ HM3Ka CTHJIICTMYHHUX
NIPUHOMIB, MPHUCYTHIX Ha Pi3HUX PiBHAX ((DOHETHUHOMY, CEMAHTHMYHOMY, IPAMaTUYHOMY TOLIO), AKE MOKE
3yCTpiyaTHCA B UIOJEHHOMY MOBJEHHI 3a YMOBH, 10 BOHO BHHHKA€ CIIOHTAHHO, HE CUCTEMAaTHYHO, Y TOi
4ac, AK y MOETHYHOMY MOBJIEHHI BHCYHEHHS 3 SBIAETHCS CHCTEMAaTW4HO, CTBOPIOIOYM TEBHUI PHTM Ta
MaOHOK. S. MyKapKOBCHKMIT Ha3MBa€ BHCYHEHHS [E€aBTOMATH3ALi€r0: 4YHUM OiNbllle €NeMEHTIB TEKCTY
JIeaBTOMATH30BAHO, TUM OiIbII MOMITHUMH Ta YCBIZOMISHUMU BOHH CTalOTh [Uid ydtada [10].

Taxk camo i B.b. lllkinoBchkHii TBEpAMTH, 1110 OCHOBHE 3aBNAHHA BHCYHEHHS «HE 3MYCHTH YHTa4a
IIyKaTH 3HA4YeHHs, ajie CTBOPUTH OCOOMHMBE CIPUIHATTA IEBHOro 00’€KTa — LE CTBOPIOE HOBe OauyeHHs:A
peueii, a He gae croci® HoBoro ix misHaHHA» [2, ¢. 18]. OTKe, MeTa BUCYHEHHS TIONATAE Y CTBOPEHHI HOBOTO
00pazy 00’ €ekTy 3aMicTh HOro 3BMYAHOTO OTIHCY.

V cBoeMy mochimkenni «Muctenrso gk npuifom» B. b. ILIKIOBCEKHIT pO3MIAAaE BUCYHEHHSA Y TICHOMY
3B’A3KY 3 BiICTOPOHEHHSAM, TIPOTHIIEKHICTIO o3HaioMieHHo [2]. Buenmii TBepauTh, O 3a1auya aBTOpa —
CTBOPHMTH HOBe OadeHHs peyel, sK pe3ysIbTaT «BiJCTOPOHEHOrO CIPHHHATT» [2, c. 18], A6 BiACTOpOHEHHs —
Lie onMC BiKe BigmoMoro dakty, noaii abo curyauii 3 iHworo 6oky, pobasun X HOBHMH.

M.A K. Xasutize po3misaae BUCYHEHHS K «0OIPYHTOBaHe BUAINEHHA» (aHIL. motivated prominence) —
«(heHOMEH JIHIBICTHYHOTO ITiAKPeC/IeHHS, BiAMOBIIHO 0 SKOTO AEAKi PUCH TEKCTY BUCTYMAIOTh Ha MepeaHii
nmawy [5, c¢. 99]. Buenwil cTBEpIUKYE, IO CTBOPMTM BHUCYHEHHS MOJXKHA, JOJABIIM Yy TeKcT Oinblue
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3aKOHOMipHOCTEH, TaKHX AK pyuma, PUTM, aniTepallis TOLLO, Hi HEOOX1HO.
[lounHaouu 3 cepe/Min XX cropiuds, NOCHiUKeHHs BACYHCHHA cTamo 6GUTBLI eMIipHiHuM [B; 121
Tax, JI. Maitemn Ta J1. Koiiker Ti/IKPeCITIOI0TE HeJI0MIK Y BUBUEHHI BIIACHE BILTHBY prCYHEHHS Ha 4nTada.
Edexr BUCYHEHHHA Y MOETUUHOMY TeKeTi MOJKHA OTMCATH TphOMa CJIOBaMH: HeNOBTOpHO, HEeo4iKyBaHo,
espruaiiHo. HasBHICTB ITHX TPBOX daxropiB BiapizHAE MOCTHIHY MOBY BiJl yenoerrunoi [11, ¢. 159].

Tix. Jliu y cBorO Hepry po3ainge pUCYHEHHs Ha Bd THIA: KiIBKICHE Ta gxiche. SkicHe BUCYHCHHA — e
BiAXWIEHHA Bin cranol Mozesi MOBISHH, KinpKicHe BUCYHEHHS — Lie BiAXWIeHHA BiN HeobxinHo1 4acToTH
MEBHUX pUC TEKCTY. Buenuii BRajKae, MO «BUCYHEHHs BUPAKAETHCA 3a 10IOMOTrOI0 NiHrBiCTHYHHUX nesiaLii
a60 MHrBICTHYHOTO napasesizMy» [7,c. 34].

[Tapanenizm — L€ [IOBTOPEHHSA rpaMarH4Hoi 260 NeKCHYHOT CTPYKTYPH. (hpasu uu pevieHHs. Tesiauis —
e (eHoMeH, KO saranbHOBiZIOME TPaBUIO HeOuiKyBaHO MOPYUIyEThCs. YV pesyneTari CTBOPIOETBCA
HecrnojliBaHKa, AKa NpUBepTae ygary 70 (popMH TeKCTY, a He J10 HoTo amicty [9s ¢ 1]

[TponoHyeMo riouaTy Haul aHali3 BUCYHEHH Y [oeTHHHHUX TEKCTax E. E. Kamminrca i3 OfHOTO 3 iioro
HafiBioMimux BipuiiB «in just-/spring» (1923). Le mepuia [oe3is asTopa Mpo MPHPOIY, fe roKazaHo
[IOBE/IiHKY, MO4YyTTa Ta eMoLiiiHMA CcTaH nroneit B mepioa paHHbOi BECHH. Onogijb BeASTHCL Bia TpPeThOi
ocobu, a TONOBHUMH reposiMM MpOCTOro CIOKETY BUCTYNatoTh balloonMan, eddieandbill Ta bettyandisbel.
OcKiJIbKH «rapanemnism — cTwnicTiuna Girypa, y qKili yacTHHW peueHHA € OIHAKOBUMHU abo rpaMaTHIHO '

260 3a Gymosoio» [8], napajiebHe NOBTOPEHHA (anadopy) ¥ pipuui «in just» criocTepiraemMo B TAKHX psAKax:

spring when the world is mud- far and wee
Spring; far 13, ¢. 274 B

AHasoriuHo (yHKIIOHYE emiopa — MOBTOPEHHA cnoBa B KiHLi (hpasy 3 METOI0 nigKpecIuTH rieBHUH
dakt. Y f1aHOMY ipwi enidpopa npejcTaBneHa B TaKHUX PALKAX

running from marbles and whistles far and wee
from hop-scotch and jump-rope and far and wee
and wee;

anid [13,6. 27}

V wiii moesii 4acTo 3yCTPivaeThCA [ONICUHAETOH — CTONYHHUK and BKABAETHCS aBTOPOM npaHaUATh
pasiB: aecaTh 3 HUX oKkpeMmo Ta 1Ba — B cKJIafIeHUX CJIoBax. Sk HAC/IIOK, Bipil 3By YHTE HinpI PUTMI4HO.
BiaMiHHO PUCOIO TBOPY «Love is more thicker than forget» (1939) e 3Ha4Ha KiTbKICTB TIapase/bHiX
koHCTpyKuii. KoxkeH paiok B riepruii ctpodi Mae TaKy Gynosy: more o3HaueHHs + than + JOJATOK 3,
¢ a0}

love is more thicker than forget

mare thinner than recall

more seldom than a wave is wet

more frequent than to fail

HaromicTb TPETA crpoda BifIpi3HAETECA BUKOPUCTAHHAM OJIHAKOBHX KOHCTpYKLiH: [ess + o3HadeHHs +
than + OOJATOK T4 anatopo1o. TlapanenbHi KOHCTPYKIIT TaKOXK 3ycTpivaloThes B Apyrid Ta yeTBepTii
crpodax [13, ¢. 5301:

it is most mad and moonly it is most sane and sunly
and less it shall unbe and more it cannot die
than all the sea which only than all the sky which only
is deeper than the sea is higher than the sky

KoncTpyKuis it is most + PUKMETHUK T and + NPUKMETHHK [TOBTOPIOETHCA B MEPHIMX pAfKax LMX JABOX
ctpod, a KoHCTpYKLA than all the + iMEHHHK + which only MOBTOPIOETBECA B yeTBEPTUX pAIKAX. TakoxK
Big3HAYAEMO aniTepallifo; MOBTOPCHHA 3pyKy /m/ B PAAKY it is most mad and moonly 1 3BYKY /s/ B it is most
sane and sunly. CucTeMaTHIHa pyMa 1BOT0 gipmia MOBHICTIO BipizHA€e fOTO BiJ ABOX ronepeaHix noe3iu,
qKi MM TIpOAHAIZyBaTH.

Jlani po3rIAHEMO noesito «Hist Whist» (1947), ClOKeT gKof 30CEpPE/DKEHO I0BKOIA yopTiBHI B Hi4 Ha
cesaTo XensioBiHy, TOMY [OIOBHOIKD TEMOKO Bipmy € BiIbMH T2 iHi dpaHTacqui jcTOTH: BOBKYJAKH,
npuBHAK Ta roGiHuU. OrmcyBani mofii € daHTACTHYHMMH, 3 NPOMiKOK 4acy saqimae OHY Hid. 11106
npoOyauTy yaBy Ta HajalmITyBaTH YuTada Ha BiANOBIAHMH pacTpiil, aBTop BUKOPHMCTOBYE ClIOBA goblins
witches, devil Ta ghostthings i opiae 3na Ta JKaxy.

V pipuii JOMiHAHTHHM € CIJOHETH‘IHM]?'{ napasienisM, amke amiTepallis HagBHA pipviHAiMHL OMH Pas )
kosKHil cTpodi, HampHiIal (13, c. 28]
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tip-toe /tip-tau
twinkle-toe ‘twinkl-tou
little twitchy Tutl “twitfi
witches and tingling ‘witfiz &nd "tigglm/

V HaBeJeHHX pSAKAX CIOCTEpiraeMo MOBTOPEHH:A 3BYKY /t/, 110 TPUMAe OpraHM MOBJEHHSA 4WTa4ya B
nanpyxenni. Takox E. E. KaMMiHrc BHKOpPUCTOBYE TIOBTOPEHHS JiekceM hidehidehide, hob-a-nob, devil, wo
AKLEHTYE PUTM Y BipIli.

THuwii Bipu, sKuii My niporoHyemo posmiauyTH, — «Humanity T love you» (1925). Ik i Garato iHLMX
noesiit asropa, fioro HamdcaHo pepniOpom. TekcT HacHYeHMil mHapaielbHUMU KoHCTpyKUisimu., Tak,
nosropenss Gpasu Humanity I love you criocTepiracMo y Mepuiomy, e’ SToMy Ta CIMHA[LSTOMY psKax. b
Toif jKe yac cama g (ppasa € NPUKIALOM BHCYHEHH: 3a JONOMOTOK0 ipoHii. DOHETHYHO napanenism y noesii
npejcTaBieHo amiTepatteto [13, ¢. 53]

whatch-chain which would be embarrassing for

/ wot-ffemn wiff wod bi: 1m'barasim fo:/ ‘

Haromicts noesis «I like» (1937), meHTpanbHa iges SIKOi MONArae y BHYTPIiLIHBOMY KOH(ITIKTI
NipUYHOrO Teposd, BinoOpakae JyMKH aBTOPA MPO KOXaHY JKiHKY B MOMEHT PO3JIyKH. Bipw HanoBHeHHH
MapasenisMoM Ha (DOHETHUHOMY, JTeKCHYHOMY, TPaAMaTHYHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta rpa(ooriHoMy PIBHSX.
Tak, oHeTHIHHIT Mapasenism npezcTaBaenni anitepauiero [13, ¢. 50]:

to think that on /tu: Ok dzt pn

the flower you gave me when we 0o 'flava ju: gerv mi: wen wi:
loved lavd/

steps to seek /steps tu: si:k

your face and i jo: feis &nd ar/

Ile onna noesis «Jimmie’s got a goil» (1947) ommcye
CTOCYHKHM MiK [JBOMa TOJIOBHHUMH reposmu — .Jimmie Ta
goil. OnoBifb BemeThCs Bill TPeTbOi 0COOW, a TMPOCTUH
CIOJKET 30CEpeKyEThes [OBKONMA JBOX MOJIOMMX JIHOZEiH,
MO TaHLFOKTh, Ta TPETBOrO repos — you, 10 SKOrO
ONoBifa4 3BepracThes JeKimpka pasis. Ton Bipmra, wo
ormucye obeprarouuii pyx, € Oypnecknum. [lapanenism y
1IOMY TBOPI CIIOCTEPIraEMO y MOBTOPEHHI HA JIEKCHYHOMY,
rpaMaTMuHoMy i (oHeTHuHOMY  piBHAX. JlekcH4HI
TMOBTOPEHHS Tpe/ICTaBlIe i cioBaMu goil, shake, gurl, Sal-,
KOJKHE 3 SKMX MOBTOPIOEThCS Tpudi B paaky. Kpim Toro,
MOKEMO TNOOAYMTH CBOEPiIHE oOpaMieHHs Bipmia: mepiie
CJIOBO pAJKA TA C/IOBO, AKUM 3aKiHUYEThCs IMOBTOPEHHS,
36iratothes [13, c. 233]:

Jimmie's got a goil

roil

goil
goil,
Jimmie
['paMaTHUHMIT MapasenizM y TEKCTi MPOCTEXKYETHCS B
Takux paakax [13, c. 233]:
Jimmie s got a goil

&g fellow's twi

Jimmie
s got a goil and
DoHONMOriYHI TOBTOPEHHS Yy Bipiwii mNpeacTaBleHi
oModoHamu, amke nekcemu Jimmie /d3'imi/, shimmie
/['1mi/, gimmie /'1mi/ MatoTk ToRiOHe CTIOTYYeHHS 3BYKIB
/'1mi/.

Pucynoxl.1. PazoM 1i BMAM TOBTOPEHb CKJIAJAOTE (QOpPMY
Cuipanenoniona crpykTypa napanejbHHX cnipajmi, 3a JOMOMOrol skoi aBTop cTBOpioe o0pas
KOHCTpyKuiii y Bipui «Jimmie’s got a goil» ~ KOJIOBOPOTY, 10 TMOCTikHO 3nifiMaeTbesd, AK Y
TAaHIIOBATIBHHX pyxax (nuB. Puc. 1.1).
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Jani po3manemo moesito «If» (1908-1911), saxy Gyno HamucaHo E.E. KamMmMiHrcom mif yac HaB4aHHS ¥
KeMGpumkebKiif mkoni, y nepion, KOIM asTop BiliaBaB rMepeBary CEeMaHTUYHHM, a HE rpabiuHUM
03100/I€HHAM TEKCTY, X04a OCTaHHI BCe K HaseHi y TekcTi. V moesii po3roBiap BEASTHCA Bijl mepioi ocodu,
KOJTH iifeThCd TIPO CTABJIEHHsA aBTOpa [0 JKUTTA, a foro BIACHMil JOCBIA IEpeTHHAETHES 3 (BinocoderKUMU
posaymamu. ¥ Takux cTpodax BUKOPUCTAHO nmapasielibHi rpaMaTHYHi Ta IeKCHYHi CTPYKTYpH [13, c. 1064]:

Iffreckles were lovely, and day was night, Ifearth was heaven, and now was hence,
And measles were nice and a lie warn'talie  And past was present, and, false was true,
Life would be delight,— There might be some sense

But things couldn't go right But I'd be in suspense

For in such a sad plight For on such a pretense

I wouldn't be I. You wouldn't be you.

Y mepioMy pSJIKY KOXKHOI cTpogu If BBOIMTH YMOBY, i Jiaji BKHBAETHCA KOHCTPYKLif «IMEHHHK —
nieciioB0 — iMeHHHK». Jpyruil psAnoK MOYMHAETECA i3 crionyunuka And, sxuif oG enHye aBi OHAKOBI
CTPYKTYPH: «IMEHHHK — Ji€CTI0BO — IMEHHMKY, «iMEHHHK — Ji€CTOBO — iMeHHHK». [TourHarOu 3 TPETHOIO
PANKA i 0 OCTOrO Haparop OMHUCYE pe3yibTaT BUKOHAHHA IpE/ICTABIICHOT YMOBH, CKIag0Bi KOHCTPYKUIi
«imMeHHuK — would be/might be — iMeHHMK». YeTBepTHil PAIOK MOYMHAETHCA 3i criony4Huka But, AKui
BBOJMTB YMOBY, KOHTPAcTHy [0 TEpLIOi, a CIOMyYHHK For mo4yuHae m’atvii pagok i BBOAUTH I0JATKOBY
inpopmaniro. OcTaHHii psI0K Mae aBCOIIIOTHO iICHTHYHY CTPYKTYpPY ¥ BCiX cTpodax: «3aiMEHHHUK I/You/We
—wouldnt be — 3atimeHHuK I/You/We».

Bipm «Let it go» (1944) GyB TaKo#K panucanuii y mepion napuanus E.E. Kamminrca B KeMOpHKCbKii
koM. Y HeOMY HIEThCA NPO CTaB/IEHHA aBTOpa /10 ApyAGU Ta CIIPABKHBLOTO KoxaHHs. Xo4a Bipi i CXOKHMH
Ha Qinocoderki po3ayMH aBTOpa, Bi/[4yBAETHCA TIPUCYTHICTH iHIIONO, X0 i MOBYA3HOIO CITIBPO3MOBHHKA,
cKopille 3a Bce KOXaHOT JIOIMHA — KIHKH ab0 JOHBKH.

E.E. KaMMiHIC HAMOBHIOE T0e3il0 (OHETHYHMM, JIGKCHYHHM Ta rpaMaTHiHHM nepesesisMoM.
JlexkcHaHMIT Ta TPAMaTHYHUI Napanesism MpeCTABIEH] y MOBTOPI MEPLIOro psaaka y koxkHiil cTpodi [13,
¢. 569]:

let it go—the

let them go—the

let all go—the

V pankax 6a4MMo rpajauiio 3aiMeHHIKa TPeThOi 0cOOH OIHUHH if (3 aHLJL. «BOHOY, «1e») y 3aiMeHHHK
TpeThOi 0cobu MHOKHHHU them (3 aHIIL «ix») i ganmi y rinepbonizoBaHuil 3aliMEHHHK all (3 aHm. «yci»,
«ycix»). AsiTepaLlis Ta aCOHaHC CTBOPIOIOThL doneTnummii mapanenism [13, c. 569]:

smashed word broken /sma(t wa.d 'brauken
open vow or ‘aupen vau 2.

the oath cracked length i au6 krekt leno
wise—let it go it waiz-let 1t gau 1t/

Anitepalis HasBHA B TAKMX pajkax [13, c. 5691:

the false fair friends /83 fa:ls fea frendz/
big small middling /big sma:1 ‘'midlim
tall bigger really to:1 'biga ‘riali/

Ille omna moesis E.E. Kamminrca «maggie and milly and molly and may» (1956) omucye YOTUPHOX
AiTeit, sKi MM ryaaTy Ha Geper Mops. KOyKHMUI eIEMEHT BipIiTy € CUMBOJIOM, FOJIOBHHH i3 AKMX — the sea (3
anr. «vmope»). E.E. Kamminre BBaxae, MO KOXHA JIOAUHA 3HAXOLUTE ocobnHBe 3HAYeHHs y the sea, 1y
Takuii criocib Bipil poOUTH YHTaYa ajgpecaTom dinocodcbKUX Po3aYMiB aBTOPA.

BuCyHeHHs1 Y TEKCTi MPeJCTaBIeHo, 30KpeMa, bOHETMYHHM IapanesizsMOM, HalpHKIal, aniTepauiero
[13, c. 682]:

maggie and milly and molly and may /'magi 2nd 'muli z2nd 'mvli 22nd mey/
milly befiriended a stranded star /mili br'frendid o 'streendid sta: /
whose rays five languid fingers were; /hu:z reiz farv 'lengwid 'fingaz w3/
which raced sideways while blowing /wiff reist 'sardweiz wail "blaui
bubbles ‘bablz:end/
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l'onoBHoto Temoro Bipmry «in time of daffodils» (1954) ctae xuTTA, 3pOCTaHHA Ta CTAHOBJICHHS
ocobuctocti. Tloesiro moOymoBaHO Ha MOBTOpaxX, KOMM CTPYKTypa psAfKa Oe3nmepepBHO MOBTOPIOETHCA.
JlexkcuuHMii Ta rpaMaTHYHUI MapaseliisM npeIcTaBleHHi Y Mepunx paakax 4oTHpbox ctpod [13, c. 688]:

in time of daffodils (who know

in time of lilacs who proclaim

in time of roses (who amaze

in time of all sweet things beyond

CTpykTypa IMX PAJKIB € iIeHTHUHO: (paza in time of (3 aHI. «y YacH») — Ha3Ba KBITKH — 3aiiMEHHUK
who (3 aHIJ1. «XTO») y podi migMeTa — npucynok. OcTaHHi pAaKH cTpod TAKOK MalOTh NOAIOHY CTPYKTYpY
[13, c. 688]:

forgetting why,remember how

remember so(forgetting seem)

forgetting if remember yes

remember seek(forgetting find)

forgetting me,remember me

Ha nouarky KoMKHOro 3 BHILNE3ragaHUX PAAKiB OauuMo wuepryBaHHs CcliB forgelting (3 aHI.
«3a0yBaloum») Ta remember (3 anml. «mam’sraiiy). UucaeHHe BUKOPUCTAHHA ajliTepallii Ta acoHaHcy y Iue
oaHii moesii, "you" (1931), cTBOpIOIOTE MapaneniaM Ha (OHETUYHOMY PiBHI. ACOHAHC MPUCYTHIH B TakuX
psagkax [13, c. 355]:

in win /i win
ter who sit te hu: sit
dying thinking ‘damy 'Bmkiy/

AniTepaltito aBTOp BKMBA€E Malike y KoxkHOMY paaky [13, c. 355]:
huddled behind dir /hadld br'hamnd 'ds:/

Bipu takoxk MicTuTh crioBa huddled, muddled, cuddled, siki cTBOPIOIOTH NEBHUH PUTM.

Otxe, E.E. KaMMiHrc BUKOPUCTOBYE rMapasiefli3M Ha TPbOX PIBHAX: (JOHETHHHOMY, TPaMaTHUHOMY Ta
JaekcHuHoMY. JIoMiHAHTHUMHM ¥ HOro MOETUL € Taki CTHIICTUYHI NpUHOMM, SIK ajiTepallis, acoHaHc, anadopa
Ta enidopa. 3a monomororo mapanenizmy E.E. KaMMiHrc cTBOproe NMeBHMIT pUTMIYHHI Ta HaBiTh rpadiuHumii
MaJIIOHOK.

ITopanemMM MepeneKTHBHAM HAMpPsSMKOM pO3BiAKH MOxe OyTH eMmipH4He BHBYEHHA [1] moeTu4HOro
3100yTKY E.E. Kamminrcea, a caMe jociiiJpkeHHs peakiii yuTada Ha pizHi TUIM mapanieniaMy y Horo TekcTax,
1110, ¥ CBOK YePry, COPHUATHME BHCBITIEHHIO HOBHX ACIEKTIB TeOpil BUCYHEHH.
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T.K. Mopo3sosa, A.B. HecHokoBa TMapan/enn3M Kak KOMMOHEHT CO3aHUA sddexTa ocTpaHeHus B CTUXOTBOPEHUAX
3.9, Kammuurca., CTaTbs TOCBANIEHA ONPEACICHAID MHBOCTHAMCTHYCCKUX OCOOEHHOCTEH CO3NAHMS sexra ocTpaHeHus B
MO3THYECKMX TEKCTAX AMEPHKAHCKONO [03Ta, 3CCCHCTa. cleHapucTa M XyIOXKHMKa DBapia Scrmna Kamvunrca. B cBoMX
[POM3BECHISX, KOTOPBIE JABHO MPHBICKAIOT BHUMAHNE HCCIEL0BATE e~ THHTBUCTOB, aBTOP HCKYCHO MCIOB30BAN pa3sHO0OpasHbIC
BU/I6l OCTPAHEHMS M TAKMM 00pa3oM CTall H3BECTEH WMCHHO GIarojiapsi CBOMM HHHOBALMAM B I033MH. B pafoTe aHanu3upyrOTC:
OCHOBHBIE TEOPETHYECKUE TOJ0KEHHSA, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAETCA KOHICHTYAILHEIH annapar HCCIeN0BaHus, CHCTEMATH3UPYIOTCA
CYMIECTRYIOLIME TIOAXOABl K H3YUCHHIO sdexra OCTpAHCHUA B CBETC COBPEMEHHOH THHTBHCTHKH, HCCICAYIOTCA OCHOBHBIE
3AKOHOMEPHOCTH HCTO0/Ib30BAHMsA aBTOPOM napanien3vMa Kak KOMIOHEHTa OCTPAHCH W ToKa3biBaeTCA crenn(uKa B3aUMOCBAN
JopMBI 1 CONCPIHKAHAA NpPOU3BEIEHHIL.

KaoueBble c10BA: OCTPAHEHHE; N033HL; FHEBO CTH/IMCTHHECKITE AHAIA3; IMHTBACTAYECKHHA Napaic/THIM, 9.9. KammuHre.

H. Morozova, A. Chesnokova. Parallelism in E.E. Cummings’ poetry: The research of foregrounding. Following the
introduction of the ideas of Russian Formalists and Prague Structuralists, the foregrounding theory appeared as a new paradigm,
based on linguistic models that claimed to provide insight into poetic technique and gain a grasp of the effects generated by this
technique inthe readers. Thus the article focuses on the analysis of stylistic tools to create the foregrounding effect in the poems by
E. E. Cummings. The famous American poet, essayist, playwright and painter, he is famous for his very special style of writing and
poetic innovations as he skilfully used various types of foregrounding in his poems, and therefore attracted scholarly attention.
Hence, in this article the authors offer the outline of theoretical background of foregrounding research as they systematize different
approaches to research in the area. On a practical note, the article details the issue of linguistic parallelism as a way to create the
foregrounding effect. The authors hold that parallelism can occur at different language levels: morphological, phonological, syntactic,
grammatical and lexical. In E.E. Cummings’s poems it is predominantly created by means of anaphora, epistrophe, asyndeton and
parallel constructions per se and is in itself a powerful tool to generate an effect on readers.

Keywords: foregroundin; stylistic analysis; linguistic parallelism; poetry; E. E. Cummings.
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